
Passione morte e resurrezione secondo Matteo (26-28) - Greco a fronte

Καὶ� γένετο τε τέλεσεν  ησο ςἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
πάντας τοὺ�ς λόγοὺς τούτοὺς, 
ε πεν το ς μαθητα ς α το · Ο δατεἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἴδατε

τὶ μετα�  δύο μέρας το�  πάσχα ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα 
γίνεταὶ, καὶ �  ὺ ο� ς το  νθρώποὺ ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ἀνθρώπου 
παραδίδοταὶ ε ς το�  σταὺρωθ ναὶ.ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῆναι.

Τότε σὺνήχθησαν ο  ρχὶερε ς καὶ � ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
ο  πρεσβύτεροὶ το  λαο  ε ς τη�ν ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
α λη�ν το  ρχὶερέως το  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἀνθρώπου ῦς
λεγομένοὺ Καϊάφα, καὶ � 
σὺνεβοὺλεύσαντο να το� ν ησο ν ἵνα τὸν Ἰησοῦν Ἰησοῦς ῦς
δόλ  κρατήσωσὶν καὶ � ῳ κρατήσωσιν καὶ 

ποκτείνωσὶν· λεγον δέ· Μη�  ν ἀνθρώπου ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
τ  ορτ , να μη�  θόρὺβος γένηταὶ ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἵνα τὸν Ἰησοῦν 
ν τ  λα .ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ. ῷ λαῷ.

Το  δε� ησο  γενομένοὺ ν ῦς Ἰησοῦς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
Βηθανί  ν ο κί  Σίμωνος το  ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ ῦς
λεπρο , προσ λθεν α τ  γὺνη�  ῦς ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
χοὺσα λάβαστρον μύροὺ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἀνθρώπου 

βαρὺτίμοὺ καὶ � κατέχεεν πὶ � τ ς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι.
κεφαλ ς α το  νακεὶμένοὺ. ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἀνθρώπου 
δόντες δε� ο  μαθηταὶ � ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
γανάκτησαν λέγοντες· Ε ς τί  ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἡμέρας τὸ πάσχα 
πώλεὶα α τη; δύνατο γα�ρ το τοἀνθρώπου ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς

πραθ ναὶ πολλο  καὶ � δοθ ναὶ ῆναι. ῦς ῆναι.
πτωχο ς. γνοὺ�ς δε�  ησο ς ε πενῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
α το ς· Τί κόποὺς παρέχετε τ  ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
γὺναὶκί; ργον γα�ρ καλο�ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 

ργάσατο ε ς μέ· πάντοτε γα�ρ ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
τοὺ�ς πτωχοὺ�ς χετε μεθ’ αὺτ ν, ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ῶν, 
με� δε� ο  πάντοτε χετε· βαλο σαἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῦς

γα�ρ α τη το�  μύρον το το πὶ � το  ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς
σώματός μοὺ προ� ς το�  νταφὶάσαὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
με ποίησεν. μη�ν λέγω μ ν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

1Terminati tutti questi discorsi, 
Gesù disse ai suoi discepoli: 2«Voi 
sapete che fra due giorni è la 
Pasqua e il Figlio dell’uomo sarà 
consegnato per essere crocifisso».

3Allora i capi dei sacerdoti e gli 
anziani del popolo si riunirono nel 
palazzo del sommo sacerdote, che
si chiamava Caifa, 4e tennero 
consiglio per catturare Gesù con 
un inganno e farlo morire. 
5Dicevano però: «Non durante la 
festa, perché non avvenga una 
rivolta fra il popolo».

6Mentre Gesù si trovava a Betània,
in casa di Simone il lebbroso, 7gli 
si avvicinò una donna che aveva 
un vaso di alabastro, pieno di 
profumo molto prezioso, e glielo 
versò sul capo mentre egli stava a 
tavola. 8I discepoli, vedendo ciò, si 
sdegnarono e dissero: «Perché 
questo spreco? 9Si poteva 
venderlo per molto denaro e darlo 
ai poveri!». 10Ma Gesù se ne 
accorse e disse loro: «Perché 
infastidite questa donna? Ella ha 
compiuto un’azione buona verso di
me. 11I poveri infatti li avete 
sempre con voi, ma non sempre 
avete me. 12Versando questo 
profumo sul mio corpo, lei lo ha 
fatto in vista della mia sepoltura. 
13In verità io vi dico: dovunque sarà
annunciato questo Vangelo, nel 



ποὺ α� ν κηρὺχθ  το�  ε αγγέλὶον ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ὐτοῦ· Οἴδατε
το το ν λ  τ  κόσμ , ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῳ κρατήσωσιν καὶ ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ 
λαληθήσεταὶ καὶ �  ποίησεν α τη ὃ ἐποίησεν αὕτη ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο
ε ς μνημόσὺνον α τ ς.ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῆναι.

Τότε πορεὺθεὶ �ς ε ς τ ν δώδεκα, ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ῶν, ὁ Ἰησοῦς
λεγόμενος ούδας σκαρὶώτης, Ἰησοῦς Ἰησοῦς
προ�ς τοὺ�ς ρχὶερε ς ε πεν· Τί ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
θέλετέ μοὶ δο ναὶ κ γω�  μ ν ῦς ἀνθρώπου ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
παραδώσω α τόν; ο  δε� στησαν ὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
α τ  τρὶάκοντα ργύρὶα. καὶ � πο�  ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἀνθρώπου ἀνθρώπου 
τότε ζήτεὶ ε καὶρίαν να α το� ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἵνα τὸν Ἰησοῦν ὐτοῦ· Οἴδατε
παραδ .ῷ λαῷ.

Τ  δε� πρώτ  τ ν ζύμων ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ῃ τῶν ἀζύμων ῶν, ἀνθρώπου 
προσ λθον ο  μαθηταὶ � τ  ησο  ῆναι. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῷ λαῷ. Ἰησοῦς ῦς
λέγοντες· Πο  θέλεὶς τοὶμάσωμένῦς ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
σοὶ φαγε ν το�  πάσχα;  δε� ε πεν· ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

πάγετε ε ς τη�ν πόλὶν προ� ς το� ν Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
δε να καὶ � ε πατε α τ ·  ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. Ὁ 
δὶδάσκαλος λέγεὶ·  καὶρός μοὺ Ὁ 
γγύς στὶν· προ� ς σε� ποὶ  το�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῶν, 

πάσχα μετα�  τ ν μαθητ ν μοὺ. ῶν, ῶν, 
καὶ � ποίησαν ο  μαθηταὶ � ς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὡς 
σὺνέταξεν α το ς  ησο ς, καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς

τοίμασαν το�  πάσχα.ἡμέρας τὸ πάσχα 

ψίας δε� γενομένης νέκεὶτο μετα�Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ ἀνθρώπου 
τ ν δώδεκα μαθητ ν καὶ � ῶν, ῶν, 
σθὶόντων α τ ν ε πεν· μη�ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε Ἀμὴν 

λέγω μ ν τὶ ε ς ξ μ ν ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὑμῖν, ῶν, 
παραδώσεὶ με. καὶ � λὺπούμενοὶ 
σφόδρα ρξαντο λέγεὶν α τ  ε ς ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἷς τῶν δώδεκα, ὁ
καστος· Μήτὶ γώ ε μὶ, κύρὶε;  δε�ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὁ Ἰησοῦς
ποκρὶθεὶ �ς ε πεν·  μβάψας μετ’ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε Ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μο  τη�ν χε ρα ν τ  τρὺβλί  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ 

ο τός με παραδώσεὶ·  με�ν ὺ ο� ς ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

mondo intero, in ricordo di lei si 
dirà anche ciò che ella ha fatto».

14Allora uno dei Dodici, chiamato 
Giuda Iscariota, andò dai capi dei 
sacerdoti 15e disse: «Quanto volete
darmi perché io ve lo consegni?». 
E quelli gli fissarono trenta monete
d’argento. 16Da quel momento 
cercava l’occasione propizia per 
consegnarlo.

17Il primo giorno degli Azzimi, i 
discepoli si avvicinarono a Gesù e 
gli dissero: «Dove vuoi che 
prepariamo per te, perché tu possa
mangiare la Pasqua?». 18Ed egli 
rispose: «Andate in città da un tale
e ditegli: “Il Maestro dice: Il mio 
tempo è vicino; farò la Pasqua da 
te con i miei discepoli”». 19I 
discepoli fecero come aveva loro 
ordinato Gesù, e prepararono la 
Pasqua.

20Venuta la sera, si mise a tavola 
con i Dodici. 21Mentre mangiavano,
disse: «In verità io vi dico: uno di 
voi mi tradirà». 22Ed essi, 
profondamente rattristati, 
cominciarono ciascuno a 
domandargli: «Sono forse io, 
Signore?». 23Ed egli rispose: 
«Colui che ha messo con me la 
mano nel piatto, è quello che mi 
tradirà. 24Il Figlio dell’uomo se ne 



το  νθρώποὺ πάγεὶ καθω� ς ῦς ἀνθρώπου ὑμῖν, 
γέγραπταὶ περὶ � α το , ο αὶ � δε� τ  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.

νθρώπ  κείν  δὶ’ ο   ὺ ο� ς τοἀνθρώπου ῳ κρατήσωσιν καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῳ κρατήσωσιν καὶ ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς
νθρώποὺ παραδίδοταὶ· καλο�ν νἀνθρώπου ἦν

α τ  ε  ο κ γεννήθη  ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς
νθρωπος κε νος. ποκρὶθεὶ �ς δε� ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου 
ούδας  παραδὶδοὺ�ς α το� ν Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε

ε πεν· Μήτὶ γώ ε μὶ, αββί; λέγεὶ ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῥαββί; λέγει 
α τ · Σὺ�  ε πας. ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

σθὶόντων δε� α τ ν λαβω� ν  Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ὁ Ἰησοῦς
ησο ς ρτον καὶ � ε λογήσας Ἰησοῦς ῦς ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ὐτοῦ· Οἴδατε
κλασεν καὶ � δοὺ�ς το ς μαθητα ς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

ε πεν· Λάβετε φάγετε, το τό στὶν ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
το�  σ μά μοὺ. καὶ � λαβω� ν ποτήρὶονῶν, 
καὶ � ε χαρὶστήσας δωκεν α το ς ὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
λέγων· Πίετε ξ α το  πάντες, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
το το γάρ στὶν το�  α μά μοὺ τ ς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ῆναι.
δὶαθήκης το�  περὶ � πολλ ν ῶν, 
κχὺννόμενον ε ς φεσὶν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
μαρτὶ ν· λέγω δε� μ ν, ο  μη�  ἁμαρτιῶν· λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ ῶν, ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε

πίω π’ ρτὶ κ τούτοὺ το  ἀνθρώπου ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς
γενήματος τ ς μπέλοὺ ως τ ς ῆναι. ἀνθρώπου ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῆναι.

μέρας κείνης ταν α το�  πίνω ἡμέρας τὸ πάσχα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
μεθ’ μ ν καὶνο� ν ν τ  βασὶλεί  ὑμῖν, ῶν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
το  πατρός μοὺ.ῦς
 
καὶ � μνήσαντες ξ λθον ε ς το�  ὑμῖν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι. ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

ρος τ ν λαὶ ν. Τότε λέγεὶ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. Τότε λέγει ῶν, Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ῶν, 
α το ς  ησο ς· Πάντες με ς ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
σκανδαλὶσθήσεσθε ν μοὶ � ν τ  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
νὺκτὶ � ταύτ , γέγραπταὶ γάρ· ῃ τῶν ἀζύμων 

Πατάξω τὸ	 ν πὸιμένα, και	 
διασκὸρπισθήσὸνται τα	  
πρόβατα τ ς πὸίμνης·ῆς ποίμνης·  

va, come sta scritto di lui; ma guai 
a quell’uomo dal quale il Figlio 
dell’uomo viene tradito! Meglio per 
quell’uomo se non fosse mai 
nato!». 25Giuda, il traditore, disse: 
«Rabbì, sono forse io?». Gli 
rispose: «Tu l’hai detto».

26Ora, mentre mangiavano, Gesù 
prese il pane, recitò la 
benedizione, lo spezzò e, mentre 
lo dava ai discepoli, disse: 
«Prendete, mangiate: questo è il 
mio corpo». 27Poi prese il calice, 
rese grazie e lo diede loro, 
dicendo: «Bevetene tutti, 28perché 
questo è il mio sangue 
dell’alleanza, che è versato per 
molti per il perdono dei peccati. 
29Io vi dico che d’ora in poi non 
berrò di questo frutto della vite fino
al giorno in cui lo berrò nuovo con 
voi, nel regno del Padre mio».

30Dopo aver cantato l’inno, 
uscirono verso il monte degli Ulivi. 
31Allora Gesù disse loro: «Questa 
notte per tutti voi sarò motivo di 
scandalo. Sta scritto infatti:

Percuoterò il pastore
e saranno disperse le pecore del 
gregge.



μετα�  δε� το�  γερθ ναί με προάξω ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι.
μ ς ε ς τη�ν Γαλὶλαίαν. ὑμῖν, ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
ποκρὶθεὶ �ς δε�  Πέτρος ε πεν ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

α τ · Ε  πάντες ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
σκανδαλὶσθήσονταὶ ν σοί, γω�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ο δέποτε σκανδαλὶσθήσομαὶ. φηὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
α τ   ησο ς· μη�ν λέγω σοὶ τὶὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς Ἀμὴν ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ν ταύτ  τ  νὺκτὶ � πρὶ �ν λέκτορα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῃ τῶν ἀζύμων ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἀνθρώπου 

φων σαὶ τρὶ �ς παρνήσ  με. λέγεὶ ῆναι. ἀνθρώπου ῃ τῶν ἀζύμων 
α τ   Πέτρος· Κ ν δέ  με σὺ�ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὁ Ἰησοῦς ἂν δέῃ με σὺν ῃ τῶν ἀζύμων 
σοὶ� ποθανε ν, ο  μή σε ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε

παρνήσομαὶ. μοίως καὶ � πάντες ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς
ο  μαθηταὶ � ε παν.ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

Τότε ρχεταὶ μετ’ α τ ν  ησο ς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
ε ς χωρίον λεγόμενον Γεθσημανὶ �, ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
καὶ � λέγεὶ το ς μαθητα ς· Καθίσατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
α το  ως ο  πελθω� ν κε  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
προσεύξωμαὶ. καὶ � παραλαβω� ν 
το� ν Πέτρον καὶ � τοὺ�ς δύο ὺ οὺ�ς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Ζεβεδαίοὺ ρξατο λὺπε σθαὶ καὶ � ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

δημονε ν. τότε λέγεὶ α το ς· ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
Περίλὺπός στὶν  ψὺχή μοὺ ως ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ
θανάτοὺ· μείνατε δε καὶ � ὧδε καὶ 
γρηγορε τε μετ’ μο . καὶ � ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς
προελθω� ν μὶκρο�ν πεσεν πὶ � ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πρόσωπον α το  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
προσεὺχόμενος καὶ � λέγων· Πάτερ
μοὺ, ε  δὺνατόν στὶν, παρελθάτωἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

π’ μο  το�  ποτήρὶον το το· πλη�νἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ῦς
ο χ ς γω�  θέλω λλ’ ς σύ. καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ὡς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ὡς 
ρχεταὶ προ� ς τοὺ�ς μαθητα� ς καὶ � ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 

ε ρίσκεὶ α τοὺ�ς καθεύδοντας, καὶ � ὑμῖν, ὐτοῦ· Οἴδατε
λέγεὶ τ  Πέτρ · Ο τως ο κ ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο ὐτοῦ· Οἴδατε
σχύσατε μίαν ραν γρηγορ σαὶ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὥραν γρηγορῆσαι ῆναι.
μετ’ μο ; γρηγορε τε καὶ � ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
προσεύχεσθε, να μη�  ε σέλθητε ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

32Ma, dopo che sarò risorto, vi 
precederò in Galilea». 33Pietro gli 
disse: «Se tutti si 
scandalizzeranno di te, io non mi 
scandalizzerò mai». 34Gli disse 
Gesù: «In verità io ti dico: questa 
notte, prima che il gallo canti, tu mi
rinnegherai tre volte». 35Pietro gli 
rispose: «Anche se dovessi morire 
con te, io non ti rinnegherò». Lo 
stesso dissero tutti i discepoli.

36Allora Gesù andò con loro in un 
podere, chiamato Getsémani, e 
disse ai discepoli: «Sedetevi qui, 
mentre io vado là a pregare». 37E, 
presi con sé Pietro e i due figli di 
Zebedeo, cominciò a provare 
tristezza e angoscia. 38E disse loro:
«La mia anima è triste fino alla 
morte; restate qui e vegliate con 
me». 39Andò un poco più avanti, 
cadde faccia a terra e pregava, 
dicendo: «Padre mio, se è 
possibile, passi via da me questo 
calice! Però non come voglio io, 
ma come vuoi tu!». 40Poi venne dai
discepoli e li trovò addormentati. E 
disse a Pietro: «Così, non siete 
stati capaci di vegliare con me una
sola ora? 41Vegliate e pregate, per 
non entrare in tentazione. Lo 
spirito è pronto, ma la carne è 
debole». 42Si allontanò una 
seconda volta e pregò dicendo: 
«Padre mio, se questo calice non 
può passare via senza che io lo 



ε ς πεὶρασμόν· το�  με�ν πνε μα ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῦς
πρόθὺμον  δε� σα�ρξ σθενής. ἡμέρας τὸ πάσχα ἀνθρώπου 
πάλὶν κ δεὺτέροὺ πελθω� ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου 
προσηύξατο λέγων· Πάτερ μοὺ, εἰς τὸ σταυρωθῆναι.
ο  δύναταὶ το το παρελθε ν α� ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μη�  α το�  πίω, γενηθήτω το�  θέλημάὐτοῦ· Οἴδατε
σοὺ. καὶ � λθω� ν πάλὶν ε ρεν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 
α τοὺ�ς καθεύδοντας, σαν γα�ρ ὐτοῦ· Οἴδατε ἦν
α τ ν ο  φθαλμοὶ � βεβαρημένοὶ. ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 
καὶ � φεὶ �ς α τοὺ�ς πάλὶν πελθω� ν ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου 
προσηύξατο κ τρίτοὺ το� ν α το� ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
λόγον ε πω� ν πάλὶν. τότε ρχεταὶ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
προ�ς τοὺ�ς μαθητα� ς καὶ � λέγεὶ 
α το ς· Καθεύδετε το�  λοὶπο�ν καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

ναπαύεσθε· δοὺ�  γγὶκεν  ρα ἀνθρώπου ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἡμέρας τὸ πάσχα ὥραν γρηγορῆσαι 
καὶ �  ὺ ο� ς το  νθρώποὺ ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ἀνθρώπου 
παραδίδοταὶ ε ς χε ρας ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

μαρτωλ ν. γείρεσθε γωμεν· ἁμαρτιῶν· λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ ῶν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
δοὺ�  γγὶκεν  παραδὶδούς με. ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ὁ Ἰησοῦς

Καὶ� τὶ α το  λαλο ντος δοὺ�  ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
ούδας ε ς τ ν δώδεκα λθεν καὶ � Ἰησοῦς ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ῶν, ἦν

μετ’ α το  χλος πολὺ�ς μετα�  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαὶρ ν καὶ � ξύλων πο�  τ ν ῶν, ἀνθρώπου ῶν, 

ρχὶερέων καὶ � πρεσβὺτέρων το  ἀνθρώπου ῦς
λαο .  δε� παραδὶδοὺ�ς α το� ν ῦς ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
δωκεν α το ς σημε ον λέγων· νἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε Ὃν
ν φὶλήσω α τός στὶν· ἂν δέῃ με σὺν ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

κρατήσατε α τόν. καὶ � ε θέως ὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε
προσελθω� ν τ  ησο  ε πεν· ῷ λαῷ. Ἰησοῦς ῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
Χα ρε, αββί· καὶ � κατεφίλησεν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῥαββί; λέγει 
α τόν.  δε� ησο ς ε πεν α τ · ὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.

τα ρε, φ’  πάρεὶ. τότε Ἑταῖρε, ἐφ’ ὃ πάρει. τότε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὃ ἐποίησεν αὕτη 
προσελθόντες πέβαλον τα� ς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
χε ρας πὶ � το� ν ησο ν καὶ � ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
κράτησαν α τόν. καὶ � δοὺ�  ε ς τ νἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ῶν, 

μετα�  ησο  κτείνας τη�ν χε ρα Ἰησοῦς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

beva, si compia la tua volontà». 
43Poi venne e li trovò di nuovo 
addormentati, perché i loro occhi si
erano fatti pesanti. 44Li lasciò, si 
allontanò di nuovo e pregò per la 
terza volta, ripetendo le stesse 
parole. 45Poi si avvicinò ai discepoli
e disse loro: «Dormite pure e 
riposatevi! Ecco, l’ora è vicina e il 
Figlio dell’uomo viene consegnato 
in mano ai peccatori. 46Alzatevi, 
andiamo! Ecco, colui che mi 
tradisce è vicino».

47Mentre ancora egli parlava, ecco 
arrivare Giuda, uno dei Dodici, e 
con lui una grande folla con spade 
e bastoni, mandata dai capi dei 
sacerdoti e dagli anziani del 
popolo. 48Il traditore aveva dato 
loro un segno, dicendo: «Quello 
che bacerò, è lui; arrestatelo!». 
49Subito si avvicinò a Gesù e 
disse: «Salve, Rabbì!». E lo baciò. 
50E Gesù gli disse: «Amico, per 
questo sei qui!». Allora si fecero 
avanti, misero le mani addosso a 
Gesù e lo arrestarono. 51Ed ecco, 
uno di quelli che erano con Gesù 
impugnò la spada, la estrasse e 
colpì il servo del sommo 
sacerdote, staccandogli un 
orecchio. 52Allora Gesù gli disse: 



πέσπασεν τη�ν μάχαὶραν α το  ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
καὶ � πατάξας το� ν δο λον το  ῦς ῦς

ρχὶερέως φε λεν α το  το�  ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
τίον. τότε λέγεὶ α τ   ησο ς· ὠτίον. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
πόστρεψον τη�ν μάχαὶράν σοὺ  Ἀμὴν ⸃ 

ε ς το� ν τόπον α τ ς, πάντες γα�ρ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῆναι.
ο  λαβόντες μάχαὶραν ν μαχαίρ  ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῃ τῶν ἀζύμων 

πολο νταὶ·  δοκε ς τὶ ο  ἀνθρώπου ῦς ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
δύναμαὶ παρακαλέσαὶ το� ν πατέρα
μοὺ, καὶ � παραστήσεὶ μοὶ ρτὶ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
πλείω δώδεκα λεγὶ νας γγέλων;ῶν, ἀνθρώπου 
π ς ο ν πληρωθ σὶν α  γραφαὶ � ῶν, ὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ῶν, ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

τὶ ο τως δε  γενέσθαὶ; ν κείν  ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῃ τῶν ἀζύμων 
τ  ρ  ε πεν  ησο ς το ς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ὥραν γρηγορῆσαι ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

χλοὶς· ς πὶ � λ στη�ν ξήλθατε ὄχλος πολὺς μετὰ Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῃ τῶν ἀζύμων ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μετα�  μαχαὶρ ν καὶ � ξύλων ῶν, 
σὺλλαβε ν με; καθ’ μέραν ν τ  ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ.
ερ  καθεζόμην δὶδάσκων καὶ � ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῷ λαῷ. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ο κ κρατήσατέ με. το το δε� λονὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
γέγονεν να πληρωθ σὶν α  ἵνα τὸν Ἰησοῦν ῶν, ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
γραφαὶ� τ ν προφητ ν. τότε ο  ῶν, ῶν, ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μαθηταὶ � πάντες φέντες α το� ν ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε
φὺγον.ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 

Ο  δε� κρατήσαντες το� ν ησο ν ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Ἰησοῦς ῦς
πήγαγον προ� ς Καϊάφαν το� ν ἀνθρώπου 
ρχὶερέα, ποὺ ο  γραμματε ς καὶ � ἀνθρώπου ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

ο  πρεσβύτεροὶ σὺνήχθησαν.  δε�ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς
Πέτρος κολούθεὶ α τ  πο�  ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἀνθρώπου 
μακρόθεν ως τ ς α λ ς το  ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῆναι. ῦς

ρχὶερέως, καὶ � ε σελθω� ν σω ἀνθρώπου ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
κάθητο μετα�  τ ν πηρετ ν δε ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῶν, ὑμῖν, ῶν, ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

το�  τέλος.

ο  δε� ρχὶερε ς καὶ � το�  σὺνέδρὶον ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
λον ζήτοὺν ψεὺδομαρτὺρίαν ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

κατα�  το  ησο  πως α το� ν ῦς Ἰησοῦς ῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε

«Rimetti la tua spada al suo posto,
perché tutti quelli che prendono la 
spada, di spada moriranno. 53O 
credi che io non possa pregare il 
Padre mio, che metterebbe subito 
a mia disposizione più di dodici 
legioni di angeli? 54Ma allora come 
si compirebbero le Scritture, 
secondo le quali così deve 
avvenire?». 55In quello stesso 
momento Gesù disse alla folla: 
«Come se fossi un ladro siete 
venuti a prendermi con spade e 
bastoni. Ogni giorno sedevo nel 
tempio a insegnare, e non mi 
avete arrestato. 56Ma tutto questo 
è avvenuto perché si compissero 
le Scritture dei profeti». Allora tutti i
discepoli lo abbandonarono e 
fuggirono.

57Quelli che avevano arrestato 
Gesù lo condussero dal sommo 
sacerdote Caifa, presso il quale si 
erano riuniti gli scribi e gli anziani. 
58Pietro intanto lo aveva seguito, 
da lontano, fino al palazzo del 
sommo sacerdote; entrò e stava 
seduto fra i servi, per vedere come
sarebbe andata a finire.

59I capi dei sacerdoti e tutto il 
sinedrio cercavano una falsa 
testimonianza contro Gesù, per 
metterlo a morte; 60ma non la 



θανατώσωσὶν, καὶ � ο χ ε ρον ὐτοῦ· Οἴδατε ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 
πολλ ν προσελθόντων ῶν, 
ψεὺδομαρτύρων. στερον δε� ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο
προσελθόντες δύο ε παν· Ο τος ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 
φη· Δύναμαὶ καταλ σαὶ το� ν ναο�ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῦς

το  θεο  καὶ � δὶα�  τρὶ ν μερ ν ῦς ῦς ῶν, ἡμέρας τὸ πάσχα ῶν, 
ο κοδομ σαὶ. καὶ � ναστα� ς  ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῆναι. ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς

ρχὶερεὺ�ς ε πεν α τ · Ο δε�ν ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὐτοῦ· Οἴδατε
ποκρίν ; τί ο τοί σοὺ ἀνθρώπου ῃ τῶν ἀζύμων ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 

καταμαρτὺρο σὶν;  δε� ησο ς ῦς ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
σὶώπα. καὶ �  ρχὶερεὺ�ς ε πεν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

α τ · ξορκίζω σε κατα�  το  θεοὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ῦς ῦς
το  ζ ντος να μ ν ε π ς ε  σὺ�  ε  ῦς ῶν, ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἡμέρας τὸ πάσχα ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἴδατε ῃ τῶν ἀζύμων ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

 χρὶστο� ς  ὺ ο� ς το  θεο . λέγεὶ ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ῦς
α τ   ησο ς· Σὺ�  ε πας· πλη�ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
λέγω μ ν, ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

π’ ρτι ψεσθε τὸ	 ν υ ὸ	 ν ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν ὄψεσθε τὸν υἱὸν ἱὸν 
τὸ  νθρώπὸυ καθήμενὸν ῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν 
κ δεξι ν τ ς δυνάμεως και	 ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ῶν τῆς δυνάμεως καὶ ῆς ποίμνης·
ρχόμενὸν πι	 τ ν νεφελ νἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ῶν τῆς δυνάμεως καὶ ῶν τῆς δυνάμεως καὶ 

τὸ  ὸ ρανὸ .ῦ ἀνθρώπου καθήμενον ὐρανοῦ. ῦ ἀνθρώπου καθήμενον  

τότε  ρχὶερεὺ�ς δὶέρρηξεν τα�  ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου 
μάτὶα α το  λέγων· ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
βλασφήμησεν· τί τὶ χρείαν Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 

χομεν μαρτύρων; δε ν ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἴδατε ῦς
κούσατε τη�ν βλασφημίαν· τί μ ν ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

δοκε ; ο  δε� ποκρὶθέντες ε παν· ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
νοχος θανάτοὺ στίν.Ἔνοχος θανάτου ἐστίν. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

τότε νέπτὺσαν ε ς το�  πρόσωπον ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
α το  καὶ � κολάφὶσαν α τόν, ο  δε�ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ράπὶσαν λέγοντες· Προφήτεὺσονἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μ ν, χρὶστέ, τίς στὶν  παίσας ἡμέρας τὸ πάσχα ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς

σε; 

trovarono, sebbene si fossero 
presentati molti falsi testimoni. 
Finalmente se ne presentarono 
due, 61che affermarono: «Costui ha
dichiarato: “Posso distruggere il 
tempio di Dio e ricostruirlo in tre 
giorni”». 62Il sommo sacerdote si 
alzò e gli disse: «Non rispondi 
nulla? Che cosa testimoniano 
costoro contro di te?». 63Ma Gesù 
taceva. Allora il sommo sacerdote 
gli disse: «Ti scongiuro, per il Dio 
vivente, di dirci se sei tu il Cristo, il 
Figlio di Dio». 64«Tu l’hai detto – gli
rispose Gesù –; anzi io vi dico:

d’ora innanzi vedrete il Figlio 
dell’uomo
seduto alla destra della Potenza
e venire sulle nubi del cielo».

65Allora il sommo sacerdote si 
stracciò le vesti dicendo: «Ha 
bestemmiato! Che bisogno 
abbiamo ancora di testimoni? 
Ecco, ora avete udito la 
bestemmia; 66che ve ne pare?». E 
quelli risposero: «È reo di morte!».

67Allora gli sputarono in faccia e lo 
percossero; altri lo 
schiaffeggiarono, 68dicendo: «Fa’ il 
profeta per noi, Cristo! Chi è che ti 
ha colpito?».



 δε� Πέτρος κάθητο ξω ν τ  Ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
α λ · καὶ � προσ λθεν α τ  μία ὐτοῦ· Οἴδατε ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
παὶδίσκη λέγοὺσα· Καὶ � σὺ�  σθα ἦν
μετα�  ησο  το  Γαλὶλαίοὺ·  δε� Ἰησοῦς ῦς ῦς ὁ Ἰησοῦς

ρνήσατο μπροσθεν πάντων ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
λέγων· Ο κ ο δα τί λέγεὶς. ὐτοῦ· Οἴδατε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
ξελθόντα δε� ε ς το� ν πὺλ να ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῶν, 

ε δεν α το� ν λλη καὶ � λέγεὶ το ς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
κε · Ο τος ν μετα�  ησο  το  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ἦν Ἰησοῦς ῦς ῦς

Ναζωραίοὺ· καὶ � πάλὶν ρνήσατο ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ 
μετα�  ρκοὺ τὶ Ο κ ο δα το� ν ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

νθρωπον. μετα�  μὶκρο� ν δε� ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
προσελθόντες ο  στ τες ε πον ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ῶν, ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
τ  Πέτρ · ληθ ς καὶ � σὺ�  ξ ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ Ἀμὴν ῶν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α τ ν ε , καὶ � γα�ρ  λαλὶά σοὺ ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα 
δ λόν σε ποὶε · τότε ρξατο ῆναι. ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς 
καταθεματίζεὶν καὶ � μνύεὶν τὶ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
Ο κ ο δα το� ν νθρωπον. καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
ε θέως λέκτωρ φώνησεν· καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μνήσθη  Πέτρος το  ήματος ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς ῦς ῥαββί; λέγει 
ησο  ε ρηκότος τὶ Πρὶ �ν Ἰησοῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
λέκτορα φων σαὶ τρὶ �ς ἀνθρώπου ῆναι.
παρνήσ  με, καὶ � ξελθω� ν ξω ἀνθρώπου ῃ τῶν ἀζύμων ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
κλαὺσεν πὶκρ ς.ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῶν, 

Πρωΐας δε� γενομένης σὺμβούλὶον
λαβον πάντες ο  ρχὶερε ς καὶ � ο  ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

πρεσβύτεροὶ το  λαο  κατα�  το  ῦς ῦς ῦς
ησο  στε θανατ σαὶ α τόν· καὶ �Ἰησοῦς ῦς ὥραν γρηγορῆσαι ῶν, ὐτοῦ· Οἴδατε

δήσαντες α το� ν πήγαγον καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου 
παρέδωκαν Πὶλάτ  τ  γεμόνὶ.ῳ κρατήσωσιν καὶ ῷ λαῷ. ἡμέρας τὸ πάσχα 

Τότε δω� ν ούδας  παραδὶδοὺ�ς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς
α το� ν τὶ κατεκρίθη μεταμεληθεὶ �ς ὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
στρεψεν τα�  τρὶάκοντα ργύρὶα ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἀνθρώπου 

το ς ρχὶερε σὶν καὶ � ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ῦς
πρεσβὺτέροὶς λέγων· μαρτον Ἥμαρτον 

69Pietro intanto se ne stava seduto 
fuori, nel cortile. Una giovane 
serva gli si avvicinò e disse: 
«Anche tu eri con Gesù, il 
Galileo!». 70Ma egli negò davanti a 
tutti dicendo: «Non capisco che 
cosa dici». 71Mentre usciva verso 
l’atrio, lo vide un’altra serva e disse
ai presenti: «Costui era con Gesù, 
il Nazareno». 72Ma egli negò di 
nuovo, giurando: «Non conosco 
quell’uomo!». 73Dopo un poco, i 
presenti si avvicinarono e dissero 
a Pietro: «È vero, anche tu sei uno
di loro: infatti il tuo accento ti 
tradisce!». 74Allora egli cominciò a 
imprecare e a giurare: «Non 
conosco quell’uomo!». E subito un 
gallo cantò. 75E Pietro si ricordò 
della parola di Gesù, che aveva 
detto: «Prima che il gallo canti, tu 
mi rinnegherai tre volte». E, uscito 
fuori, pianse amaramente.

1Venuto il mattino, tutti i capi dei 
sacerdoti e gli anziani del popolo 
tennero consiglio contro Gesù per 
farlo morire. 2Poi lo misero in 
catene, lo condussero via e lo 
consegnarono al governatore 
Pilato.

3Allora Giuda – colui che lo tradì –,
vedendo che Gesù era stato 
condannato, preso dal rimorso, 
riportò le trenta monete d’argento 
ai capi dei sacerdoti e agli anziani, 



παραδοὺ�ς α μα θ ον. ο  δε� ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἀνθρώπου ῷ λαῷ. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ε παν· Τί προ� ς μ ς; σὺ�  ψ . καὶ � ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὄχλος πολὺς μετὰ ῃ τῶν ἀζύμων 

ίψας τα�  ργύρὶα ε ς το� ν ναο�ν ῥαββί; λέγει ἀνθρώπου ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
νεχώρησεν, καὶ � πελθω� ν ἀνθρώπου ἀνθρώπου 
πήγξατο. ο  δε� ρχὶερε ς ἀνθρώπου ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

λαβόντες τα�  ργύρὶα ε παν· Ο κ ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε
ξεστὶν βαλε ν α τα�  ε ς το� ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

κορβαν ν, πεὶ � τὶμη�  α ματός ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἵνα τὸν Ἰησοῦν 
στὶν· σὺμβούλὶον δε� λαβόντες ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
γόρασαν ξ α τ ν το� ν γρο� ν ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, Ἀμὴν 

το  Κεραμέως ε ς ταφη�ν το ς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
ξένοὶς. δὶο�  κλήθη  γρο� ς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου 
κε νος γρο� ς Α ματος ως τ ς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε Ἀμὴν ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῆναι.

σήμερον. τότε πληρώθη το�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ηθε�ν δὶα�  ερεμίοὺ το  προφήτοὺ ῥαββί; λέγει Ἰησοῦς ῦς

λέγοντος· Καὶ � λαβον τα�  ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
τρὶάκοντα ργύρὶα, τη�ν τὶμη�ν το  ἀνθρώπου ῦς
τετὶμημένοὺ ν τὶμήσαντο πο�  ὃ ἐποίησεν αὕτη ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου 
ὺ ν σραήλ, καὶ � δωκαν α τα�  ε ς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῶν, Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
το� ν γρο� ν το  κεραμέως, καθα�  ἀνθρώπου ῦς
σὺνέταξέν μοὶ κύρὶος.

 δε� ησο ς στάθη μπροσθεν Ὁ Ἰησοῦς ῦς ⸀ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
το  γεμόνος· καὶ � πηρώτησεν ῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α το� ν  γεμω� ν λέγων· Σὺ�  ε   ὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς
βασὶλεὺ�ς τ ν οὺδαίων;  δε� ῶν, Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς
ησο ς φη· Σὺ�  λέγεὶς. καὶ � ν τ  Ἰησοῦς ῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ.

κατηγορε σθαὶ α το� ν πο�  τ ν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ὑμῖν, ῶν, 
ρχὶερέων καὶ � πρεσβὺτέρων ἀνθρώπου 

ο δε�ν πεκρίνατο. τότε λέγεὶ ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου 
α τ   Πὶλ τος· Ο κ κούεὶς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου 
πόσα σοὺ καταμαρτὺρο σὶν; καὶ � ῦς
ο κ πεκρίθη α τ  προ� ς ο δε� ν ὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ὐτοῦ· Οἴδατε ἓν 

μα, στε θαὺμάζεὶν το� ν ῥαββί; λέγει ῆναι. ὥραν γρηγορῆσαι 
γεμόνα λίαν.ἡμέρας τὸ πάσχα 

Κατα�  δε� ορτη�ν ε ώθεὶ  γεμω� ν ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα 

4dicendo: «Ho peccato, perché ho 
tradito sangue innocente». Ma 
quelli dissero: «A noi che importa? 
Pensaci tu!». 5Egli allora, gettate le
monete d’argento nel tempio, si 
allontanò e andò a impiccarsi. 6I 
capi dei sacerdoti, raccolte le 
monete, dissero: «Non è lecito 
metterle nel tesoro, perché sono 
prezzo di sangue». 7Tenuto 
consiglio, comprarono con esse il 
«Campo del vasaio» per la 
sepoltura degli stranieri. 8Perciò 
quel campo fu chiamato «Campo 
di sangue» fino al giorno d’oggi. 
9Allora si compì quanto era stato 
detto per mezzo del profeta 
Geremia: E presero trenta monete 
d’argento, il prezzo di colui che a 
tal prezzo fu valutato dai figli 
d’Israele, 10e le diedero per il 
campo del vasaio, come mi aveva 
ordinato il Signore.

11Gesù intanto comparve davanti al
governatore, e il governatore lo 
interrogò dicendo: «Sei tu il re dei 
Giudei?». Gesù rispose: «Tu lo 
dici». 12E mentre i capi dei 
sacerdoti e gli anziani lo 
accusavano, non rispose nulla. 
13Allora Pilato gli disse: «Non senti 
quante testimonianze portano 
contro di te?». 14Ma non gli rispose
neanche una parola, tanto che il 
governatore rimase assai stupito.

15A ogni festa, il governatore era 



πολύεὶν να τ  χλ  δέσμὶον νἀνθρώπου ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῷ λαῷ. ὄχλος πολὺς μετὰ ῳ κρατήσωσιν καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
θελον. ε χον δε� τότε δέσμὶον ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
πίσημον λεγόμενον ησο ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς

Βαραββ ν. σὺνηγμένων ο ν ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ 
α τ ν ε πεν α το ς  Πὶλ τος· ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
Τίνα θέλετε πολύσω μ ν, ἀνθρώπου ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
ησο ν το� ν Βαραββ ν  ησο ν Ἰησοῦς ῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ Ἰησοῦς ῦς

το� ν λεγόμενον χρὶστόν; δεὶ γα�ρ ᾔδει γὰρ 
τὶ δὶα�  φθόνον παρέδωκαν α τόν.ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε

Καθημένοὺ δε� α το  πὶ � το  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς
βήματος πέστεὶλεν προ� ς α το� ν ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα 
γὺνη�  α το  λέγοὺσα· Μηδε�ν σοὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
καὶ � τ  δὶκαί  κείν , πολλα�  γα� ρ ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῳ κρατήσωσιν καὶ 
παθον σήμερον κατ’ ναρ δὶ’ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὄχλος πολὺς μετὰ 

α τόν.ὐτοῦ· Οἴδατε

Ο  δε� ρχὶερε ς καὶ � ο  ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πρεσβύτεροὶ πεὶσαν τοὺ�ς χλοὺςἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὄχλος πολὺς μετὰ 
να α τήσωνταὶ το� ν Βαραββ ν το� ν ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
δε� ησο ν πολέσωσὶν. Ἰησοῦς ῦς ἀνθρώπου 

ποκρὶθεὶ �ς δε�  γεμω� ν ε πεν ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
α το ς· Τίνα θέλετε πο�  τ ν δύο ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ῶν, 

πολύσω μ ν; ο  δε� ε παν· Το� ν ἀνθρώπου ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
Βαραββ ν. λέγεὶ α το ς  ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς
Πὶλ τος· Τί ο ν ποὶήσω ησο ν ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ Ἰησοῦς ῦς
το� ν λεγόμενον χρὶστόν; λέγοὺσὶν 
πάντες· Σταὺρωθήτω.  δε� φη· Τίὁ Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
γα�ρ κακο�ν ποίησεν; ο  δε� ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
περὶσσ ς κραζον λέγοντες· ῶν, ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
Σταὺρωθήτω. 

δω� ν δε�  Πὶλ τος τὶ ο δε�ν ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
φελε  λλα�  μ λλον θόρὺβος ὠτίον. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

γίνεταὶ λαβω� ν δωρ πενίψατο ὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο ἀνθρώπου 
τα� ς χε ρας πέναντὶ το  χλοὺ ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ῦς ὄχλος πολὺς μετὰ 
λέγων· θ ός ε μὶ πο�  το  Ἀμὴν ῷ λαῷ. ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἀνθρώπου ῦς

solito rimettere in libertà per la folla
un carcerato, a loro scelta. 16In 
quel momento avevano un 
carcerato famoso, di nome 
Barabba. 17Perciò, alla gente che 
si era radunata, Pilato disse: «Chi 
volete che io rimetta in libertà per 
voi: Barabba o Gesù, chiamato 
Cristo?». 18Sapeva bene infatti che
glielo avevano consegnato per 
invidia.

19Mentre egli sedeva in tribunale, 
sua moglie gli mandò a dire: «Non 
avere a che fare con quel giusto, 
perché oggi, in sogno, sono stata 
molto turbata per causa sua».

20Ma i capi dei sacerdoti e gli 
anziani persuasero la folla a 
chiedere Barabba e a far morire 
Gesù. 21Allora il governatore 
domandò loro: «Di questi due, chi 
volete che io rimetta in libertà per 
voi?». Quelli risposero: 
«Barabba!». 22Chiese loro Pilato: 
«Ma allora, che farò di Gesù, 
chiamato Cristo?». Tutti risposero: 
«Sia crocifisso!». 23Ed egli disse: 
«Ma che male ha fatto?». Essi 
allora gridavano più forte: «Sia 
crocifisso!».

24Pilato, visto che non otteneva 
nulla, anzi che il tumulto 
aumentava, prese dell’acqua e si 
lavò le mani davanti alla folla, 
dicendo: «Non sono responsabile 



α ματος τούτοὺ· με ς ψεσθε. καὶ �ἵνα τὸν Ἰησοῦν ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὄχλος πολὺς μετὰ 
ποκρὶθεὶ �ς π ς  λαο� ς ε πεν· Το�  ἀνθρώπου ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὁ Ἰησοῦς ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

α μα α το  φ’ μ ς καὶ � πὶ � τα�  ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
τέκνα μ ν. τότε πέλὺσεν α το ςἡμέρας τὸ πάσχα ῶν, ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
το� ν Βαραββ ν, το� ν δε� ησο ν ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Ἰησοῦς ῦς
φραγελλώσας παρέδωκεν να ἵνα τὸν Ἰησοῦν 
σταὺρωθ .ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 

Τότε ο  στρατὶ ταὶ το  γεμόνος ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῶν, ῦς ἡμέρας τὸ πάσχα 
παραλαβόντες το� ν ησο ν ε ς το�  Ἰησοῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
πραὶτώρὶον σὺνήγαγον π’ α το� ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε

λην τη�ν σπε ραν. καὶ � κδύσαντεςὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α το� ν χλαμύδα κοκκίνην ὐτοῦ· Οἴδατε
περὶέθηκαν α τ , καὶ � πλέξαντες ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
στέφανον ξ κανθ ν πέθηκαν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ῶν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πὶ� τ ς κεφαλ ς α το  καὶ � ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι. ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς

κάλαμον ν τ  δεξὶ  α το , καὶ � ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ᾷ αὐτοῦ, καὶ ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
γονὺπετήσαντες μπροσθεν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
α το  νέπαὶξαν α τ  λέγοντες· ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
Χα ρε, βασὶλε  τ ν οὺδαίων, καὶ � ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῶν, Ἰησοῦς
μπτύσαντες ε ς α το� ν λαβον το� νἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 

κάλαμον καὶ � τὺπτον ε ς τη�ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
κεφαλη�ν α το . καὶ � τε νέπαὶξαν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α τ , ξέδὺσαν α το� ν τη�ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
χλαμύδα καὶ � νέδὺσαν α το� ν τα�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
μάτὶα α το  καὶ � πήγαγον α το� ν ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε
ε ς το�  σταὺρ σαὶ.ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῶν, 

ξερχόμενοὶ δε� ε ρον νθρωπον Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
Κὺρηνα ον νόματὶ Σίμωνα· ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 
το τον γγάρεὺσαν να ρ  το� ν ῦς ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ῃ τῶν ἀζύμων 
σταὺρο�ν α το .ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς

Καὶ� λθόντες ε ς τόπον λεγόμενονἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
Γολγοθ ,  στὶν Κρανίοὺ Τόπος ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
λεγόμενος, δωκαν α τ  πὶε ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
ο νον μετα�  χολ ς μεμὶγμένον· καὶ � ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῆναι.

di questo sangue. Pensateci voi!». 
25E tutto il popolo rispose: «Il suo 
sangue ricada su di noi e sui nostri
figli». 26Allora rimise in libertà per 
loro Barabba e, dopo aver fatto 
flagellare Gesù, lo consegnò 
perché fosse crocifisso.

27Allora i soldati del governatore 
condussero Gesù nel pretorio e gli 
radunarono attorno tutta la truppa. 
28Lo spogliarono, gli fecero 
indossare un mantello scarlatto, 
29intrecciarono una corona di 
spine, gliela posero sul capo e gli 
misero una canna nella mano 
destra. Poi, inginocchiandosi 
davanti a lui, lo deridevano: 
«Salve, re dei Giudei!». 
30Sputandogli addosso, gli tolsero 
di mano la canna e lo 
percuotevano sul capo. 31Dopo 
averlo deriso, lo spogliarono del 
mantello e gli rimisero le sue vesti, 
poi lo condussero via per 
crocifiggerlo.

32Mentre uscivano, incontrarono un
uomo di Cirene, chiamato Simone,
e lo costrinsero a portare la sua 
croce.

33Giunti al luogo detto Gòlgota, che
significa «Luogo del cranio», 34gli 
diedero da bere vino mescolato 
con fiele. Egli lo assaggiò, ma non 



γεὺσάμενος ο κ θέλησεν πὶε ν. ὐτοῦ· Οἴδατε ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
σταὺρώσαντες δε� α το� ν ὐτοῦ· Οἴδατε
δὶεμερίσαντο τα�  μάτὶα α το  ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
βάλλοντες κλ ρον, καὶ � καθήμενοὶ ῆναι.
τήροὺν α το� ν κε . καὶ � πέθηκαν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πάνω τ ς κεφαλ ς α το  τη�ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι. ῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς

α τίαν α το  γεγραμμένην· Ο τός ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 
στὶν ησο ς  βασὶλεὺ�ς τ ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ὁ Ἰησοῦς ῶν, 
οὺδαίων. Τότε σταὺρο νταὶ σὺ�ν Ἰησοῦς ῦς

α τ  δύο λ σταί, ε ς κ δεξὶ ν καὶ �ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ῃ τῶν ἀζύμων ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῶν, 
ε ς ξ ε ωνύμων.ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε

ο  δε� παραπορεὺόμενοὶ ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
βλασφήμοὺν α το� ν κὶνο ντες τα� ςἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς

κεφαλα� ς α τ ν καὶ � λέγοντες·  ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, Ὁ 
καταλύων το� ν ναο�ν καὶ � ν τρὶσὶ �ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

μέραὶς ο κοδομ ν, σ σον ἡμέρας τὸ πάσχα ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῶν, ῶν, 
σεαὺτόν· ε  ὺ ο� ς ε  το  θεο , ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῦς
κατάβηθὶ πο�  το  σταὺρο . ἀνθρώπου ῦς ῦς

μοίως καὶ � ο  ρχὶερε ς ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
μπαίζοντες μετα�  τ ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῶν, 

γραμματέων καὶ � πρεσβὺτέρων 
λεγον· λλοὺς σωσεν, αὺτο� ν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 

ο  δύναταὶ σ σαὶ· βασὶλεὺ�ς ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, 
σραήλ στὶν, καταβάτω ν ν πο�  Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ἀνθρώπου 

το  σταὺρο  καὶ � πὶστεύσομεν π’ ῦς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α τόν. πέποὶθεν πὶ � το� ν θεόν, ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

ὺσάσθω ν ν ε  θέλεὶ α τόν· ῥαββί; λέγει ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε
ε πεν γα�ρ τὶ Θεο  ε μὶ ὺ ός. το�  δ’ ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
α το�  καὶ � ο  λ σταὶ � ο  ὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῃ τῶν ἀζύμων ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
σὺσταὺρωθέντες σὺ�ν α τ  ⸀ ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.

νείδὶζον α τόν.ὠτίον. τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὐτοῦ· Οἴδατε

πο�  δε� κτης ρας σκότος Ἀμὴν ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ὥραν γρηγορῆσαι 
γένετο πὶ � π σαν τη�ν γ ν ως ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ῆναι. ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ
ρας νάτης. περὶ � δε� τη�ν νάτην ὥραν γρηγορῆσαι ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ραν νεβόησεν  ησο ς φων  ὥραν γρηγορῆσαι ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 

ne volle bere. 35Dopo averlo 
crocifisso, si divisero le sue vesti, 
tirandole a sorte. 36Poi, seduti, gli 
facevano la guardia. 37Al di sopra 
del suo capo posero il motivo 
scritto della sua condanna: «Costui
è Gesù, il re dei Giudei». 38Insieme
a lui vennero crocifissi due ladroni,
uno a destra e uno a sinistra.

39Quelli che passavano di lì lo 
insultavano, scuotendo il capo 40e 
dicendo: «Tu, che distruggi il 
tempio e in tre giorni lo ricostruisci,
salva te stesso, se tu sei Figlio di 
Dio, e scendi dalla croce!». 41Così 
anche i capi dei sacerdoti, con gli 
scribi e gli anziani, facendosi beffe 
di lui dicevano: 42«Ha salvato altri e
non può salvare se stesso! È il re 
d’Israele; scenda ora dalla croce e 
crederemo in lui. 43Ha confidato in 
Dio; lo liberi lui, ora, se gli vuol 
bene. Ha detto infatti: “Sono Figlio 
di Dio”!». 44Anche i ladroni 
crocifissi con lui lo insultavano allo 
stesso modo.

45A mezzogiorno si fece buio su 
tutta la terra, fino alle tre del 
pomeriggio. 46Verso le tre, Gesù 
gridò a gran voce: «Elì, Elì, lemà 



μεγάλ  λέγων· λὶ � λὶ �  λεμα�  ῃ τῶν ἀζύμων Ἠλὶ ἠλὶ⸃ λεμὰ ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ⸃ 
σαβαχθάνὶ; το τ’ στὶν· Θεέ μοὺ ῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
θεέ μοὺ, νατί με γκατέλὶπες; ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
τὶνε�ς δε� τ ν κε  στηκότων ῶν, ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 

κούσαντες λεγον τὶ λίαν ἀνθρώπου ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς Ἠλὶ ἠλὶ⸃ λεμὰ 
φωνε  ο τος. καὶ � ε θέως δραμω� ν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ὐτοῦ· Οἴδατε
ε ς ξ α τ ν καὶ � λαβω� ν σπόγγον ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, 
πλήσας τε ξοὺς καὶ � περὶθεὶ �ς ὄχλος πολὺς μετὰ 
καλάμ  πότὶζεν α τόν. ο  δε� ῳ κρατήσωσιν καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
λοὶποὶ � λεγον· φες δωμεν ε  ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν ἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
ρχεταὶ λίας σώσων α τόν.  δε�ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν Ἠλὶ ἠλὶ⸃ λεμὰ ὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς
ησο ς πάλὶν κράξας φων  Ἰησοῦς ῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 

μεγάλ  φ κεν το�  πνε μα.ῃ τῶν ἀζύμων ἀνθρώπου ῆναι. ῦς

καὶ � δοὺ�  το�  καταπέτασμα το  ναοἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῦς ῦς
σχίσθη π’ νωθεν ως κάτω ε ςἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

δύο, καὶ �  γ  σείσθη, καὶ � α  ἡμέρας τὸ πάσχα ῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πέτραὶ σχίσθησαν, καὶ � τα�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
μνημε α νε χθησαν καὶ � πολλα�  ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἀνθρώπου ῴχθησαν καὶ πολλὰ 
σώματα τ ν κεκοὶμημένων γίων ῶν, ἁμαρτιῶν· λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ 

γέρθησαν, καὶ � ξελθόντες κ τ νἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῶν, 
μνημείων μετα�  τη�ν γερσὶν α το  ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
ε σ λθον ε ς τη�ν γίαν πόλὶν καὶ � ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ῆναι. ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἁμαρτιῶν· λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ 
νεφανίσθησαν πολλο ς.ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

 δε� κατόνταρχος καὶ � ο  μετ’ Ὁ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
α το  τηρο ντες το� ν ησο ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῦς Ἰησοῦς ῦς
δόντες το� ν σεὶσμο�ν καὶ � τα�  ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
γενόμενα φοβήθησαν σφόδρα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
λέγοντες· ληθ ς θεο  ὺ ο� ς ν Ἀμὴν ῶν, ῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἦν
ο τος.ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς 

σαν δε� κε  γὺνα κες πολλαὶ � Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
πο�  μακρόθεν θεωρο σαὶ, α τὶνεςἀνθρώπου ῦς ἵνα τὸν Ἰησοῦν 
κολούθησαν τ  ησο  πο�  τ ς ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ῷ λαῷ. Ἰησοῦς ῦς ἀνθρώπου ῆναι.

Γαλὶλαίας δὶακονο σαὶ α τ · ν ῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
α ς ν Μαρία  Μαγδαληνη�  καὶ � ἷς τῶν δώδεκα, ὁ ἦν ἡμέρας τὸ πάσχα 

sabactàni?», che significa: «Dio 
mio, Dio mio, perché mi hai 
abbandonato?». 47Udendo questo, 
alcuni dei presenti dicevano: 
«Costui chiama Elia». 48E subito 
uno di loro corse a prendere una 
spugna, la inzuppò di aceto, la 
fissò su una canna e gli dava da 
bere. 49Gli altri dicevano: «Lascia! 
Vediamo se viene Elia a salvarlo!».
50Ma Gesù di nuovo gridò a gran 
voce ed emise lo spirito.

51Ed ecco, il velo del tempio si 
squarciò in due, da cima a fondo, 
la terra tremò, le rocce si 
spezzarono, 52i sepolcri si aprirono 
e molti corpi di santi, che erano 
morti, risuscitarono. 53Uscendo dai 
sepolcri, dopo la sua risurrezione, 
entrarono nella città santa e 
apparvero a molti.

54Il centurione, e quelli che con lui 
facevano la guardia a Gesù, alla 
vista del terremoto e di quello che 
succedeva, furono presi da grande
timore e dicevano: «Davvero 
costui era Figlio di Dio!».

55Vi erano là anche molte donne, 
che osservavano da lontano; esse 
avevano seguito Gesù dalla 
Galilea per servirlo. 56Tra queste 
c’erano Maria di Màgdala, Maria 



Μαρία  το  ακώβοὺ καὶ � ωση�φἡμέρας τὸ πάσχα ῦς Ἰησοῦς ⸀Ἰησοῦς
μήτηρ καὶ �  μήτηρ τ ν ὺ ν ἡμέρας τὸ πάσχα ῶν, ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῶν, 
Ζεβεδαίοὺ.

ψίας δε� γενομένης λθεν Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ ἦν
νθρωπος πλούσὶος πο�  ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ἀνθρώπου 
ρὶμαθαίας, το νομα ωσήφ, ς Ἁριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς ὔνομα Ἰωσήφ, ὃς Ἰησοῦς ὃ ἐποίησεν αὕτη 

καὶ � α το� ς μαθητεύθη τ  ησο · ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ. Ἰησοῦς ῦς
ο τος προσελθω� ν τ  Πὶλάτ  ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ῷ λαῷ. ῳ κρατήσωσιν καὶ 

τήσατο το�  σ μα το  ησο . τότε ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. τότε ῶν, ῦς Ἰησοῦς ῦς
 Πὶλ τος κέλεὺσεν ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
ποδοθ ναὶ. καὶ � λαβω� ν το�  σ μα⸀ἀνθρώπου ῆναι. ῶν, 

 ωση�φ νετύλὶξεν α το�  σὶνδόνὶ ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
καθαρ , καὶ � θηκεν α το�  ν τ  ᾷ αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῷ λαῷ.
καὶν  α το  μνημεί   ῷ λαῷ. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ῳ κρατήσωσιν καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη 
λατόμησεν ν τ  πέτρ , καὶ � ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 

προσκὺλίσας λίθον μέγαν τ  θύρῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
το  μνημείοὺ π λθεν. ν δε� κε  ῦς ἀνθρώπου ῆναι. ἦν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
Μαρὶα�μ  Μαγδαληνη�  καὶ �  λλη ἡμέρας τὸ πάσχα ἡμέρας τὸ πάσχα ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
Μαρία καθήμεναὶ πέναντὶ το  ἀνθρώπου ῦς
τάφοὺ.

Τ  δε� παύρὶον, τὶς στὶ �ν μετα�  ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἥτις ἐστὶν μετὰ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
τη�ν παρασκεὺήν, σὺνήχθησαν ο  ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

ρχὶερε ς καὶ � ο  Φαρὶσα οὶ προ� ς ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
Πὶλ τον λέγοντες· Κύρὶε, ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
μνήσθημεν τὶ κε νος  πλάνος ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς

ε πεν τὶ ζ ν· Μετα�  τρε ς μέρας ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῶν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα 
γείρομαὶ· κέλεὺσον ο ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ 
σφαλὶσθ ναὶ το� ν τάφον ως τ ς ἀνθρώπου ῆναι. ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῆναι.

τρίτης μέρας, μήποτε λθόντες οἡμέρας τὸ πάσχα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μαθηταὶ � α το  κλέψωσὶν α το� ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὐτοῦ· Οἴδατε
καὶ � ε πωσὶν τ  λα · γέρθη πο�  ἴδατε ῷ λαῷ. ῷ λαῷ. Ἠλὶ ἠλὶ⸃ λεμὰ ἀνθρώπου 
τ ν νεκρ ν, καὶ � σταὶ  σχάτη ῶν, ῶν, ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἡμέρας τὸ πάσχα ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πλάνη χείρων τ ς πρώτης. φη ῆναι. ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
α το ς  Πὶλ τος· χετε ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Ἔνοχος θανάτου ἐστίν.
κοὺστωδίαν· πάγετε ὑμῖν, 

madre di Giacomo e di Giuseppe, 
e la madre dei figli di Zebedeo.

57Venuta la sera, giunse un uomo 
ricco, di Arimatea, chiamato 
Giuseppe; anche lui era diventato 
discepolo di Gesù. 58Questi si 
presentò a Pilato e chiese il corpo 
di Gesù. Pilato allora ordinò che gli
fosse consegnato. 59Giuseppe 
prese il corpo, lo avvolse in un 
lenzuolo pulito 60e lo depose nel 
suo sepolcro nuovo, che si era 
fatto scavare nella roccia; rotolata 
poi una grande pietra all’entrata 
del sepolcro, se ne andò. 61Lì, 
sedute di fronte alla tomba, 
c’erano Maria di Màgdala e l’altra 
Maria.

62Il giorno seguente, quello dopo la
Parasceve, si riunirono presso 
Pilato i capi dei sacerdoti e i 
farisei, 63dicendo: «Signore, ci 
siamo ricordati che 
quell’impostore, mentre era vivo, 
disse: “Dopo tre giorni risorgerò”. 
64Ordina dunque che la tomba 
venga vigilata fino al terzo giorno, 
perché non arrivino i suoi 
discepoli, lo rubino e poi dicano al 
popolo: “È risorto dai morti”. Così 
quest’ultima impostura sarebbe 
peggiore della prima!». 65Pilato 
disse loro: «Avete le guardie: 
andate e assicurate la 
sorveglianza come meglio 



σφαλίσασθε ς ο δατε. ο  δε� ἀνθρώπου ὡς ἴδατε ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πορεὺθέντες σφαλίσαντο το� ν ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ 
τάφον σφραγίσαντες το� ν λίθον 
μετα�  τ ς κοὺστωδίας.ῆναι.

ψε� δε� σαββάτων, τ  Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
πὶφωσκούσ  ε ς μίαν σαββάτων,ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῃ τῶν ἀζύμων ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
λθεν Μαρὶα�μ  Μαγδαληνη�  καὶ � ἦν ἡμέρας τὸ πάσχα ἡμέρας τὸ πάσχα 
λλη Μαρία θεωρ σαὶ το� ν τάφον. ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ῆναι.

καὶ � δοὺ�  σεὶσμο� ς γένετο μέγας· ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
γγελος γα�ρ κὺρίοὺ καταβα� ς ξ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

ο ρανο  καὶ � προσελθω� ν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
πεκύλὶσε το� ν λίθον καὶ � κάθητο ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πάνω α το . ν δε�  ε δέα α τοἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἦν ἡμέρας τὸ πάσχα ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
ς στραπη�  καὶ � το�  νδὺμα α το  ὡς ἀνθρώπου ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς

λεὺκο�ν ς χὶών. πο�  δε� το  ὡς ἀνθρώπου ῦς
φόβοὺ α το  σείσθησαν ο  ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
τηρο ντες καὶ � γενήθησαν ς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὡς 
νεκροί. ποκρὶθεὶ �ς δε�  γγελος ἀνθρώπου ὁ Ἰησοῦς ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ 
ε πεν τα ς γὺναὶξίν· Μη�  φοβε σθε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
με ς, ο δα γα�ρ τὶ ησο ν το� ν ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
σταὺρωμένον ζητε τε· ο κ στὶν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
δε, γέρθη γα�ρ καθω� ς ε πεν· ὧδε καὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες· Εἰς τί ἡ ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

δε τε δετε το� ν τόπον ποὺ ῦς ἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
κεὶτο· καὶ � ταχὺ�  πορεὺθε σαὶ ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

ε πατε το ς μαθητα ς α το  τὶ ἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
γέρθη πο�  τ ν νεκρ ν, καὶ � δοὺ�Ἠλὶ ἠλὶ⸃ λεμὰ ἀνθρώπου ῶν, ῶν, ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

προάγεὶ μ ς ε ς τη�ν Γαλὶλαίαν, ὑμῖν, ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
κε  α το� ν ψεσθε· δοὺ�  ε πον ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ὄχλος πολὺς μετὰ ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
μ ν.ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

καὶ � πελθο σαὶ ταχὺ�  πο�  το  ἀνθρώπου ῦς ἀνθρώπου ῦς
μνημείοὺ μετα�  φόβοὺ καὶ � χαρ ς ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
μεγάλης δραμον παγγε λαὶ το ς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
μαθητα ς α το . καὶ � δοὺ�  ησο ς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. Ἰησοῦς ῦς
πήντησεν α τα ς λέγων· Χαίρετε·ὑμῖν, ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

α  δε� προσελθο σαὶ κράτησαν ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

credete». 66Essi andarono e, per 
rendere sicura la tomba, sigillarono
la pietra e vi lasciarono le guardie.

1Dopo il sabato, all’alba del primo 
giorno della settimana, Maria di 
Màgdala e l’altra Maria andarono a
visitare la tomba. 2Ed ecco, vi fu un
gran terremoto. Un angelo del 
Signore, infatti, sceso dal cielo, si 
avvicinò, rotolò la pietra e si pose 
a sedere su di essa. 3Il suo aspetto
era come folgore e il suo vestito 
bianco come neve. 4Per lo 
spavento che ebbero di lui, le 
guardie furono scosse e rimasero 
come morte. 5L’angelo disse alle 
donne: «Voi non abbiate paura! So
che cercate Gesù, il crocifisso. 
6Non è qui. È risorto, infatti, come 
aveva detto; venite, guardate il 
luogo dove era stato deposto. 
7Presto, andate a dire ai suoi 
discepoli: “È risorto dai morti, ed 
ecco, vi precede in Galilea; là lo 
vedrete”. Ecco, io ve l’ho detto».

8Abbandonato in fretta il sepolcro 
con timore e gioia grande, le 
donne corsero a dare l’annuncio ai
suoi discepoli. 9Ed ecco, Gesù 
venne loro incontro e disse: 
«Salute a voi!». Ed esse si 



α το  τοὺ�ς πόδας καὶ � ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
προσεκύνησαν α τ . τότε λέγεὶ ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
α τα ς  ησο ς· Μη�  φοβε σθε· ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
πάγετε παγγείλατε το ς ὑμῖν, ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
δελφο ς μοὺ να πέλθωσὶν ε ς ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἵνα τὸν Ἰησοῦν ἀνθρώπου ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

τη�ν Γαλὶλαίαν, κ κε  με ψονταὶ.ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὄχλος πολὺς μετὰ 

Πορεὺομένων δε� α τ ν δού τὶνεςὐτοῦ· Οἴδατε ῶν, ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
τ ς κοὺστωδίας λθόντες ε ς τη�ν ῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.
πόλὶν πήγγεὶλαν το ς ἀνθρώπου ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε

ρχὶερε σὶν παντα τα�  γενόμενα. ἀνθρώπου ῦς ἅπαντα τὰ γενόμενα. 
καὶ � σὺναχθέντες μετα�  τ ν ῶν, 
πρεσβὺτέρων σὺμβούλὶόν τε 
λαβόντες ργύρὶα κανα�  δωκαν ἀνθρώπου ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
το ς στρατὶώταὶς λέγοντες· Ε πατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἴδατε

τὶ Ο  μαθηταὶ � α το  νὺκτο� ς ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὐτοῦ· Οἴδατε ῦς
λθόντες κλεψαν α το� ν μ ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν ὐτοῦ· Οἴδατε ἡμέρας τὸ πάσχα ῶν, 

κοὶμωμένων· καὶ � α� ν κοὺσθ  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἀνθρώπου ῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται 
το το πὶ � το  γεμόνος, με ς ῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῦς ἡμέρας τὸ πάσχα ἡμέρας τὸ πάσχα ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε
πείσομεν α το� ν καὶ � μ ς ὐτοῦ· Οἴδατε ὑμῖν, ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

μερίμνοὺς ποὶήσομεν. ο  δε� ἀνθρώπου ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
λαβόντες τα�  ργύρὶα ποίησαν ςἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὡς 
δὶδάχθησαν. Καὶ � δὶεφημίσθη  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὁ Ἰησοῦς

λόγος ο τος παρα�  οὺδαίοὶς μέχρὶὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς Ἰησοῦς
τ ς σήμερον μέρας.ῆναι. ἡμέρας τὸ πάσχα 
 
Ο  δε� νδεκα μαθηταὶ � ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ
πορεύθησαν ε ς τη�ν Γαλὶλαίαν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.

ε ς το�  ρος ο  τάξατο α το ς  ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὄχλος πολὺς μετὰ ὗτός με παραδώσει· ὁ μὲν υἱὸς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὁ Ἰησοῦς
ησο ς, καὶ � δόντες α το� ν Ἰησοῦς ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὐτοῦ· Οἴδατε

προσεκύνησαν, ο  δε� δίστασαν. ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
καὶ � προσελθω� ν  ησο ς ὁ Ἰησοῦς Ἰησοῦς ῦς
λάλησεν α το ς λέγων· δόθη ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ 

μοὶ π σα ξοὺσία ν ο ραν  καὶ � ᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὐτοῦ· Οἴδατε ῷ λαῷ.
πὶ� τ ς γ ς· πορεὺθέντες ο ν ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ῆναι. ῆναι. ὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ 

μαθητεύσατε πάντα τα�  θνη, ἔλεγον δέ· Μὴ ἐν 
βαπτίζοντες α τοὺ�ς ε ς το�  νομα ὐτοῦ· Οἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ὄχλος πολὺς μετὰ 

avvicinarono, gli abbracciarono i 
piedi e lo adorarono. 10Allora Gesù 
disse loro: «Non temete; andate ad
annunciare ai miei fratelli che 
vadano in Galilea: là mi 
vedranno».

11Mentre esse erano in cammino, 
ecco, alcune guardie giunsero in 
città e annunciarono ai capi dei 
sacerdoti tutto quanto era 
accaduto. 12Questi allora si 
riunirono con gli anziani e, dopo 
essersi consultati, diedero una 
buona somma di denaro ai soldati, 
13dicendo: «Dite così: “I suoi 
discepoli sono venuti di notte e 
l’hanno rubato, mentre noi 
dormivamo”. 14E se mai la cosa 
venisse all’orecchio del 
governatore, noi lo persuaderemo 
e vi libereremo da ogni 
preoccupazione». 15Quelli presero 
il denaro e fecero secondo le 
istruzioni ricevute. Così questo 
racconto si è divulgato fra i Giudei 
fino ad oggi.

16Gli undici discepoli, intanto, 
andarono in Galilea, sul monte che
Gesù aveva loro indicato. 
17Quando lo videro, si prostrarono. 
Essi però dubitarono. 18Gesù si 
avvicinò e disse loro: «A me è 
stato dato ogni potere in cielo e 
sulla terra. 19Andate dunque e fate 
discepoli tutti i popoli, 
battezzandoli nel nome del Padre 



το  πατρο� ς καὶ � το  ὺ ο  καὶ � το  ῦς ῦς ἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ῦς ῦς
γίοὺ πνεύματος, δὶδάσκοντες ἁμαρτιῶν· λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ 

α τοὺ�ς τηρε ν πάντα σα ὐτοῦ· Οἴδατε ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
νετεὶλάμην μ ν· καὶ � δοὺ�  γω�  ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς ὑμῖν, ῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· Οἴδατε ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς

μεθ’ μ ν ε μὶ πάσας τα� ς μέρας ὑμῖν, ῶν, ἰς τὸ σταυρωθῆναι. ἡμέρας τὸ πάσχα 
ως τ ς σὺντελείας το  α νος. ἕκαστος· Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; ὁ δὲ ῆναι. ῦς ἰς τὸ σταυρωθῆναι.ῶν, 

e del Figlio e dello Spirito Santo, 
20insegnando loro a osservare tutto
ciò che vi ho comandato. Ed ecco, 
io sono con voi tutti i giorni, fino 
alla fine del mondo».


